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3anMCTBOBaHUS ABISIOTCS (DYHIAMEHTOM JIFOOOTO S3bIKA U COCTABISAIOT 3HAYUTEIbHYIO YaCTh
CIIOBAapHOTO cocTaBa s3blka. Ilo oOmuM mojacyeraM 3aMMCTBOBAHMS COCTaBIAIOT okoyo 80%
cioBapHOTO (hoHIa aHTIIMICKOTO si3bIKa. [lepexom GOJIBIIOTO KOJUYECTBA MHOS3BIYHOM JIGKCUKU B
CIIOBapHBIN COCTaB JHOOOrO S3bIKA, B T.Y. aHIVIMHCKOTO, CBSI3aH C HAJIWYMEM HENOCPEICTBEHHOIO
KOHTAaKTa aHTJIMMCKOTO s3bIKa C APYTMMHU HAPOJAMHU U SI3bIKAMH, KOTOPBIE B TOM MM MHOU CTENIEHU
MOCIIOCOOCTBOBAIM TOMY, UYTO HOCHUTENIN S3bIKa-pEIMIUEHTa HAayajdd 3alMMCTBOBATH MHOS3BIYHBIC
JIEKCUYECKUE €TUHULIBI.

Ilepen TeM Kak HEMOCPEACTBEHHO NMEPENTH K NMPAKTHYECKOW YaCTH MCCIENOBAHUS CIENYET
paccMOTPETh TEOPETHUECKYIO COCTABISIONIYIO paboThl. B mepByto ouepesb CTOMT pacKphITh MOHATHE
3anMcTBoBaHus. CoBerckuil TMHrBHUCT O. C. AXMaHOBa ONPEEIIAeT 3aMMCTBOBAaHHE KaK «PE3yJbTaT
oOpallieHus K JEKCHYeCKOMY (POHJTYy IPYTHX S3BIKOB Ul BHIPA)KEHUSI HOBBIX IMOHATHH, anbHeHIen
muddepeHIraIiil yKe HMEIOIIMXCS U 0003HaYeHUsT HEM3BECTHBIX MPEXkKIE MPeaMeToB» [2, ¢. 155].
OpaHaKo HY)KHO OTMETUTh, UTO JAHHOE ONPEIEIICHUE SBISETCS CIUIIKOM Y3KUM I10 IPUMEHEHHUIO.

I[eﬁCTBHTCHBHO, 3aMMCTBOBAaHHA MOT'YT Ha3bIBATh HOBBIC TOHATUS UJIN 00BEKTEI HeﬁCTBHTeHBHOCTH,



HO OJTO HE€ CIMHCTBEHHAas IPUYMHA BO3HUKHOBEHHS 3aMMCTBOBAHUN B CIOBAPHOM COCTAaBeE.
benopycckuit nunreuct C. A. T'opckas nosaraer, 4to «3aMMCTBOBaHHUS — 3TO CJIOBA HEUCKOHHOTO
IIPOUCXOXACHUS, NIEPEHECEHHBIE U3 OJHOIO fA3bIKA B JIPYrol B PE3yJIbTaTe€ TEPPUTOPHAIBHBIX U
KyJBTYPHBIX KOHTakToB» [3, c. 59]. JlanHOe onpezeneHue sBiseTcs Handojee YHUBEPCAIbHBIM, T.K.
B HEM HE YKa3bIBA€TCSl MOTUBALIMS 3aMMCTBOBAHUS.

3auMCTBOBaHUS, KaK Y€ OBUIO YIOMSHYTO paHee, MOTYT HMMETh MHOXECTBO NPHYUH
BO3HUKHOBEHHUS, HAuMHAs C 3aKpBITUS JIAaKyH B SI3bIKE, 3aKaH4YMBas CTPEMIICHHEM NPUIATh
HMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPACKY BbICKa3bIBaHUIO. OIHAKO MOJOOHBIH IJIACT JIEKCUKU CTOUT
paccMaTpuBaTh HE TOJBKO C TOYKU 3pEHUs (DYHKIMOHAJIBHBIX MapamMeTpoB, HO U MO JAPYTUM
nokazaressiM. CoBerckuil u poccuiickuil muHreuct . B. ApHounba paccmarpuBaeT 3aMMCTBOBAaHUS
[0 CTEIeHU aCCUMUJISIIIMU U 10 MCTOYHUKY 3auMcTBoBaHus [1, c. 221]. Ilo creneHn accUMUIIAIUH
3aUMCTBOBaHUS 1D HepeHIUpyIOTCs KaK:

1. IIOJIHOCTBIO AaCCUMWJIMPOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHUSA — 3TO JIEKCUYECKUE EIVHMIIBI,
KOTOpblE€ IpU MEpPEeXO[€ B CIOBApHBIM COCTaB $3bIKAa IOJIHOCTbIO IOJCTPOMJIUCH O]
opdorpadudeckue, (OHETHUYSCKHE, CEMAaHTHYCCKHE IIpaBHJIa YHNOTPEOJICHUS CIIOB B SI3BIKE-
PELUIINEHTE;

2. YaCTUYHO aCCUMWJINPOBAHHbIE 3alMMCTBOBaHHUS IIPEJICTaBIISIFOT coboit
3aMMCTBOBaHHYIO JIEKCUKY, KOTOpPas MPU MEPEXOJIE B SI3bIK-PELUITUEHT COXPAHSIET CEMAaHTHYECKYIO,
rpaduyeckyro U (1ian) GoHeTHUECKYIO crienn(uKy, CBOUCTBEHHYIO S3bIKY-T0HOPY. W. B. ApHONb]
MO/Ipa3JeIIsAeT 3aMMCTBOBAHUS JAHHOM IPYIIIBI HA!

— IrpaMMaTH4YE€CKH HEACCHMUIMPOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHUS — 3TO 3aUMCTBOBAHHBIE
JIEKCUYECKUE EAMHUIIbI, COXPAaHUBIINE CBOU TPAMMAaTUYECKUE YEPThI, CBOMCTBEHHBIE A3BIKY-IOHODY.
Hamnpumep, taTHHCKOE 3aMMCTBOBaHUE B €11. 4. phenomenon (heHoMeH) BO MH. YHCIIE IEPEXOTUT B
phenomena coriacHo HopMmaMm rpamMMaTtuku nateiHd. OnHako phenomenon B 3Ha4YeHHH «YTO-TO
UCKJIIOUUTENIEHOE» BO MH. YHCJIE alalTUPYETCsl O] TPAaMMAaTHKY aHTJIMHCKOTO sI3bIKa U IPHOOpeTaeT
OKOHYAHUE -S MHOKECTBEHHOI'O YHCJIa;

— (oHETUYECKH HEaCCUMMJIMPOBAHHBIE 3aUMCTBOBAHMS — OTO 3aUMCTBOBaHHBIE
JIEKCUYECKUE €IMHUILIBI, KOTOPbIE CMOIVIM MPU MEPEXO/E B CIOBAPHBIN COCTaB S3bIKA-PELIUITNEHTA
COXpPaHUTh 3BYKOBYIO (opMy cioBa. SIpKkuM NpPHUMEpPOM JQHHOT'O JIMHTBUCTHUYECKOTO SIBJICHUS
SBIAIOTCS (ppaHIly3cKue (OHEMBI, KOTOpPHIE MPOHMUKIM B JIEKCHUKY aHTJIMHCKOrO S3bIKa 4Yepes
bpaniry3ckre 3anMcTBOBaHusA: [Wa:] — memoire, [3] — mirage, [D] — croissant;

— rpadMuecKd HEaCCUMWJIMPOBAaHHBIC 3aUMCTBOBAaHHMS — 3TO 3aWMCTBOBaHHbBIC
JICKCUUECKUE €IUHHIIBI, KOTOpBhIE B IpOIEcce Mepexoja B CIOBAPHBIN (DOH[ S3bIKa-peIUIUEHTa

COXpaHMIU TpadUyecKyl0 CTPYKTypy cjioBa. B JgaHHOM TuHIle YaCTMYHO aCCHUMMJIMPOBAHHBIX



3aMMCTBOBaHUI MPEOOTaNalOT JICKCMKA, B KOTOPOH HAIWYECTBYIOT IHAKPUTHUECKUE 3HAKU
CBOMCTBEHHBIC ()paHIy3CKOMY s3bIKY, Hanpumep: cliché, café;

— CEMAHTHUYECKH HEACCUMWIMPOBAHHBIC 3aWMCTBOBAHUS — JIGKCHUECKUE EIMHHIIBI,
KOTOpblE O0003HAYalT pealnH, OTCYTCTBYIOIIME B KYJIBType CTpaHbl s3bIKa-perunueHTa. K
MOJOOHBIM PEATUAM OTHOCSTCS: BHIbI MY3bIKaJbHBIX MHCTPYMEHTOB (M3 pOMaH. SA3bIKOB guitar,
ruTapa), My3blKajabHbIC JKaHpbI (uci. bachata, 6auara, uci. reggaeton, perreToH), TEXHUKH TaHIICB
(ucm. pasadoble, macano6iip), kynuHapHbie Omrona (Benrep. goulash, ryssiir; apa6. sherbet, mep6er)
U T,

3. HEaCCHUMJIMPOBAHHBIC 3aMMCTBOBAHHUS — 3TO JICKCHUYCCKHE CIWHUIIBI, HUMEIOIINE
HKBUBAJICHTHI B SI3bIKE-PEIUITUEHTE, CIICAOBATEIHHO, HCIIOJIB3YIOIINUECS HE IS TOTO YTOOBI 3aKPHITh
SI3BIKOBYIO M CEMaHTHYECKYIO JJAKYHY, a JUIS TOTO YTOOBI IPHUJIATh BHICKA3bIBAHUIO HAIIMOHATBHBIH
kousopurt [1, c. 228].

Kak ObUTO yIOMSIHYTO paHee, MOMHMO KJIACCH(HKAIIMU 110 CTENCHH aCCHMUJIMPOBAHHOCTH,
W. B. ApHonbj BhIIEISICT KiIacCH(PHUKAIMIO MO UCTOYHUKY 3auMCTBOBaHHSA. Cpeln MCTOYHHUKOB
3aMMCTBOBaHUS PACCMATPUBAIOTCS CIICIYIOUIME S3BIKH-IOHOPBI: JaThiHb (nat. lividus, anrm. livid,
OJeTHbIH ), KebTCKUH s13bIK (KesbT. broc, anrit. brock, espomneiickuii 6apcy), poMaHckue si3u1ku ((p.
débris, aura. debris, pazsanuusl; ut. all’armi, aurn. alarm, ucm. embargo, sm6apro), ckaHAHMHABCKHE
s3bIKH (IpeBHEHOpBEXCKHiA VEiKr, anri. weak), pycckwuii si3bik (Kvass, sputnik).

B npaktudeckoii wactu wuccienoBaHHs 0co00e€ BHUMAaHHE YACTSETCS POJIM HMCIAHCKUX
3aMMCTBOBaHUH B XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX Mpou3BeneHuid J. XeMuHryssi. I3BecTHO, 4TO B CBOMX
paboTax aBTOp YacTo pedepupoBall K MCIAHOSI3BIYHOMY MHPY: K €ro KyJbType M B TOM YHUCIE K
WCIIAHCKOMY s13bIKY. [lrcaTens MConb30Bai MCIIAHCKAE 3aMMCTBOBAHUS B CBOMX TEKCTaX, YTOOBI
nepenaTh KyJIbTypHYIO Clieu(HUKy CTpaH, B KOTOPBIX Pa3BOPAUYMBAIOTCS JICHCTBHS MPOU3BEIACHHUS.
Takum 00pazom, XeMUHTY3H TBITAICS MPUOOIIUTh YUTATEICH K KYJIbTYpE JIIOJCH TOBOPSIIUX Ha
WCIIAHCKOM si3bIKe. MTak, MpoaHan3upyeM UCIIAHCKUE 3aMMCTBOBAHUS IO CTENICHH X ACCUMUJISIIIUA
Ha MaTepuayie Npou3BeIeHU XeMUHTYy3s. MaTepuanom ucciaeqoBaHus SBIAIOTCS poManbl «I1o koM
3BOHUT KOJIOKOI», «M BocxomuT comuie (Puecta)y, a Takke moBectb «CTapuK U MOpPE».

PaccmoTpuM crieayroniye npuMepbl HCIIAHCKUX 3aMMCTBOBaHUil 13 pomaHa «[1o KoM 3BOHUT
KOJIOKOJI»:

1. He saw the corral made by roping around the tree trunks [4, c¢. 8]. B manHoMm
NPEJIOKEHUH MOXHO OOHAPYKUTh IMOJHOCTBIO ACCHMHJIMPOBAHHBIA HCIAaHU3M  «Corraly,
npou3oeaAmuid oT uct. corral, 3aron. CTOUT OTMETUTh, YTO MPH MEPEXOJie B CIOBAPHBIA COCTaB
AHTJIMICKOTO SI3bIKAa HAa OCHOBE JIAHHOTO 3aMMCTBOBAHMsI MOSIBUIICS Ti1arof «to corraly, 3aruate.

2. ...felt the sun on his head, felt the breeze from the snow of the mountain peaks cool on

his back and, in his hand... [4, c. 87]. B aTom mpumepe ObLI0 HalifieHO ciI0BO breeze, sBisromeecs
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MOJHOCTBIO ACCUMHJIMPOBAHHBIM 3aMMCTBOBaHMEM OT wHcm. briza, Opus. OHO TOJHOCTHIO
aIanTHPOBATIOCH rpadruecku U POHETUYECKH 0] CHCTEMY aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

3. Then he took out tobacco pouch and a packet of papers and rolled himself a cigarette
[4, c. 69]. Ucnanu3m tobacco (ucm. tobaco, tabak) nepeiien B CIOBapHbIi (OH aHTJIHIHCKOTO S3bIKa
1 ObLT HECKOJIBKO TIpeoOpa3oBaH rpaduyecku U HOHETUYECKU. ACCUMIIMPOBABIINCEH B SI3bIKE, OH
YK€ HE MBICIMTCS HOCHTEIISIMH sI3bIKa KaK MHOS3bIUHAS JICKCUYECKas CIUHHUIA, CJICJOBATEIbHO,
MOKCT ABJIATHCA NOJIHOCTbHO ACCUMMIIMPOBAHHBIM 3aUMCTBOBAHUCM.

4. ...neither the English pose of understatement, nor any Latin bravado, Robert Jordan
thought he was very lucky to have this old man and having seen the bridge [4, c¢.25]. B nannom
NpeaAJIOKCHUN Mbl MOXCEM 3aMCTUTH HCIIAHHU3M bravado, KOTOpBIﬁ ABJISICTCSA ITIOJIHOCTBIO
ACCUMHJIMPOBAaHHBIM 3aMMCTBOBaHHMEM OT HCIH. bravata (OpaBama, OaxBanbcTBO). Mcmanusm
W3MEHWICS TpagUUECKH, COXPaHUB CBOIO CEMaHTHKY.

5. So | watched him drink, very rapidly, almost a bottle of the manzanilla [4, c. 103]. B
AJaHHOM MPCAJIOKCHUHU MBI MOKEM Ha6JIIOI[aTB YaCTUYHO ACCMUJIIMPOBAHHOC HMCIIAHCKOC
3auMcTBOBaHUe «manzanillay, kotopoe coxpaHmiio cBO rpaduueckyio Gopmy, a TakKe MPUBHECIIO
CEMaHTHYECKYI0 HOBHM3HY. B ciioBapHOM (hOHJE aHIIIMICKOTO S3bIKa YK€ HAIMYECTBYET MOHSATHE
«cyxoe 6enoe BuHO» (dry white wine), ognako manzanilla aTo copt cyxoro 6enoro BrHa, KOTOPBIit
IMPOU3BOJUTCA HA HOTC Ucmanuun.

6. Cut the head off and wrap it in a poncho [4, c. 173]. B nanHoM mpemioxeHun
3aUMCTBOBaHUEM siBiisieTcst poncho (ot mcm. PONcho TpagunmoHHas MEKCHKAHCKas HAKHMIKa), OHO
YaCTUYHO aCCUMHIIMPOBAIOCH, COXPAHUB CBOKO CEMaHTHKY, TEM CaMbIM 00OTaTHUB CIIOBApHBIA (HOHT
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

7. You may stay here, guapa, if you want [4, c. 174]. B nanHOM TpeaioxXKeHUH ObLI
MCIIOJIb30BaH MCIIAHCKHUI BapBapu3M «guapa» (pyc. kpacoTka). PaHee ymoMsHyTOE 3aMMCTBOBaHHE
SIBJISICTCS. BapBapH3MOM, MOCKOJIBKY OHO HMMEET JKBUBAJICHTBHI B S3bIKE-pEIUNUEHTE (Harpumep:
beauty, lovely, pretty woman u sip.) a 3Ha4YHT, UCIIOIB3YETCS aBTOPOM U3 ICTETHUECKUX IIEIIEH.

8. But he asked me to tell what [ know about a maquina and I told him [4, c. 16]. Maquina
B JTAHHOM TIPEJIOKEHHUU CITY)KUT 11 0003HAUCHUSI OPY)KHUS, & UMECHHO aBTOMaTHYECKOW BUHTOBKH.
W3HavyanpbHO JaHHOE 3aMMCTBOBAHUE HCIIOJIB30BAIOCH HCIIAHOSI3BIYHBIME TEPCOHAXKAMU KaK
UCITaHU3M T10 MEPEKIFOUCHHIO KOJIOB, HO 3aTEM OHO BOIIUIO B JICKCMKOH aHTJIOSA3BIYHOTO MIEPCOHANKA
PobGepra [Ixopnana u mepemniio B pa3psii BApBapHU3MOB.

[Tpoananu3upoBaB 3aMMCTBOBAHUS, YIIOTpeOIeHHbIE B poMaHe «[10 KOM 3BOHHUT KOJIOKOJI,
HeﬂeCOOGpaBHO caciaaTthb BBIBOA, 4YTO HaI/I6OHee MHOT'OYHUCJICHHBIMU THUIIAMH 3aUMCTBOBAHUI IIO

CTETIeHU aCCUMUJISILIUU SIBJISIOTCS HEAaCCUMUIMPOBAHHBIEC 3aMMCTBOBaHUs (BapBapu3Mbl). B pomane



HACUMUTHIBAETCA mMopsiaKka 39 MOJHOCThIO ACCUMHIIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHUM, 29 YaCTHUYHO
aCCUMMJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHUM U 52 BapBapu3Mma.

B pomane «UM Bocxomut comnie (Puecra)» ObUM Takke OOHAPYKEHBI 3aMMCTBOBAHHBIC
JIEKCUYECKUE EMHUIbI, OTIUYAIOIIMEcs MO CTENeHH accuMWIAIuU. Paccmorpum crenyromiue
MIPUMEpHI:

1. Before the waiter brought the sherry, the rocket that announced the fiesta went up in
the square [6, c. 80]. B mannom npesutoskenuu Sherry (OT HCIL. jerez, xepec) sIBJISETCS MOJIHOCThIO
ACCUMMJIMPOBAHHBIM HMCIIAHCKUM 3aWMCTBOBaHHEM, T.K. MPHU MEPeXojie B SA3bIK-PELUIHEHT OHO
M3MEHUIIO CBOIO Tpadudeckyro U GOHETUYECKYIO (PopMy, U OOJbIlIEe HE OCMBICISIETCS HOCUTENISIMU
SI3bIKa KaK MHOSI3bIUHAS JIEKCUUECKasl EAMHMIIA.

2. Where is the drunken comrade? [6, c. 83] Comrade (ot mucm. camarada, ToBapwiir)
SIBJIICTCS TOJHOCThIO AaCCUMUIIMPOBAHHBIM 3aMCTBOBAHUEM, T.K. OHO HECKOJIBKO M3MEHHUJIOCH B
rpaduyeckom U GoHeTHYecKOoM IutaHe. HecMOTpsi Ha MCMaHCKOe MPOUCXOXKIEHUE, OHO OOJIbIle He
OCMBICIIIETCS KaK HWHOSI3bIUHAS JIEKCHUYECKash €JIMHUIA, CJIEJ0BaTeNbHO, MOXET CUMTAThCA
MIOJIHOCTBIO ACCUMUIIMPOBAHHBIM 3aMCTBOBAHUEM.

3. Anything happen at the encierro? [6, c. 104] B nanHOM npeaioXeHu# ynoTpedaeHo
YaCTUYHO ACCHMUIIMPOBaHHOE 3aMMCTBOBaHHE ENCierro (ot ucm. mpober ¢ Obikamu). Encierro
IpeicTaBiIsieT co00M uCaHU3M, KOTOPBIM CEMaHTUYECKH HE aCCUMMIIMPOBAJICS B aHTJIUICKOM SI3bIKE,
T.K. 0003Ha4YaeT KyJIbTYPHYIO PEAJIUIO0 CBONCTBEHHYIO CYT'y0O HUCIIAaHOA3BIYHOMY MUPY.

4. One bull went along the barrera and hooked everybody over [6, c¢. 105]. B ganHOM
MPEIIOKEHUH MOKHO 3aMETHTh MCITAHCKOEe 3auMcTBOBaHue barrera (ot ucm. barrera, 6apesep). OHo
SBJIIETCS CEMAHTUYECKM HEAaCCUMWIMPOBAHHBIM, T.K. O0O3HAUaeT TaK Ha3bIBAEMYI0 YacTh
KyJIbTYPHON peajny — U3ropo/ib Ha MoJjIe sl KOPPUJIBL.

5. Does it happen every night at your fiestas? [6, c. 100] B manHOoM ciyuae
3auMcTBOBaHue fiesta smisiercss BapBapu3MOM, T.K. OHO HMEET MHOXKECTBO SKBHUBAJICHTOB B
aHTIIMICKOM s3bIKe, HanpuMmep: feast, party, festival.

B pesynbrare npoBe1leHHOTr0 KOJIMYECTBEHHOTO M KAYECTBEHHOTO aHAJIN3a 3aUMCTBOBaHHOM
MCIAHCKON JIEKCHMKH B poMaHe «l BOCXOIUT coyHIe» ObLI0 0OHApY>KEHO OKOJO 62 MOJHOCTHIO
ACCUMUJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHMS, 64 YACTUYHO aCCUMUJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHUS, a Takxe 71
BapBapu3M. Kak MBI MoOXXeM 3aMeTHTh, BapBapU3Mbl SBISAIOTCS 00Jee 4YacTOTHBIM THUIIOM
3aMMCTBOBAaHHIA.

Jlanee paccMOTpUM cIeyIOIUe MPEUIOKEHHs, B KOTOPBIX UCIIAHCKUE MOYKHO OOHAPYXKUTh
WCIIAaHCKUE 3aMMCTBOBAHUS C PA3JTMYHON CTEMEHBIO ACCUMUIISIIIUU:

1. The turtles saw them...then shut their eyes so they were completely carapaced and ate

them filaments and all [5, c. 14]. B nannom npeaioxeHnn nCaHCcKoe 3anMcTBoBanme to be carapaced,
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«IOKpBIBAThCSA ~ TaHIpem», (0T  wWcm.  carapacho, maHmbIph)  SABISIETCS  MOJHOCTBIO
aCCUMWJIMPOBAaHHBIM, T.K. OHO IPeoOpazoBasio CBOIO rpaduyeckyio u ponernyeckyo Gopmy mox
npaBuia, QyHKIMOHUPYIOLINE B S3bIKE-PEIIUIACHTE.

2. The shack was made of the tough budshieldls of the royal palm which are called
guano... [5, ¢. 5]. 3ammMcTBOBaHKE QUANO (OT MCIT. JUan0, HaBO3 MOPCKHUX IITHI[ M JIETYYHUX MBIIIEH)
SBJIETCS YACTUYHO ACCUMWJIMPOBAHHBIM MCIIAHCKUM 3aUMCTBOBaHHEM. COIJIacCHO CEMaHTHUECKOMY
acIIeKTy, TAaHHBII MCIIaHU3M MPECTaBIseT cO00M MPUPOIHBIA MaTepHall, 3aJI€KH KOTOPOTO MOXKHO
oOHapykuTh mnpeumyniectBeHHO B HOxHOII Amepuke, cieqoBaTeIbHO, MOXXHO CYHTATh €ro
HelepeaaBaeMoy pealinel )KU3HU UCIaHOSI3bIYHOIO HACEJIEHUs TOM TepPUTOPUATIbHOM 30HBI.

3. | have eaten the whole bonito [5, c¢. 28]. Bonito (ot wucm. bonito) sBisercs
CEMaHTUYECKH HEaCCUMMWIMPOBAHHBIM 3aMMCTBOBaHMEM, T.K. 3HAYEHHE CJOBO SIBJISETCS
YHHUKaQJIbHBIM, 0003Hauasi THII MOPCKOTO OOUTATENs, 3aKPhIBas IIPH 3TOM CEMaHTUYECKYIO JTaKyHY.

4. But these poisonings from the agua mala came quickly and struck like a whiplash [5,
c. 14]. JlanHblii mpuMep COJCPKUT HEACCUMUIIMPOBaHHOE 3auMCTBOBaHUe agua mala (ot ucm. agua
mala, memy3a), SKBUBAJICHT KOTOPOTO HAJIMYECTBYET B CIIOBAPHOM (OHJIE AHTIHICKOrO SI3bIKA,
nanpumep: jellyfish.

S. But after forty days without fish the boy’s parents had told him that the old man was
now definitely salao [5, c. 2]. Ucnanu3m Ssalao (ot ucm. salao, mpokJIsIThIiA) SIBISETCS BApBApU3MOM,
T.K. B CJIOBAPHOM COCTaBE€ aHTJIMICKOTO A3bIKa €My MOXXHO HANTH SKBHBAJCHTHI, Hanpumep: jinxed,
cursed.

[ToBectb «Crapuk # MOpe» OTIMYAeTCd OT JBYX MPEAbIAYIIMX POU3BEACHUN
MaJIOYMCIEHHOCThIO 3aMMCTBOBaHUI BBUly HEOONIBIIOT0 00BbEMa Tpon3BeieHus B 1esnomM. OaHako,
MPOAHAIIM3UPOBAB  MMEIOUIMKCS 3aMMCTBOBAaHHBIA JICKCHUECKHMI MarTepuall Ha MNpeaMer
aCCUMMJIMPOBAHHOCTH, MOXHO CIEJIATh BBIBOJ, YTO YaCTUYHO aCCUMUIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAaHUI
(8) B mpomsBeneHuu OOJbIIE YEM IOJHOCTHIO ACCHMWJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHUU (2) wim
BapBapu3MOB (5).

B MpOaHaTU3UPOBAHHBIX TeKCTax XYyJ10’KECTBEHHBIX MIPOU3BEACHUN
O. XeMHUHIYy?s1 COJEp)KaTcsi HWCHAHCKME 3aMMCTBOBAaHUS C  PAa3IMYHBIMU  CTENEHSIMU
aCCUMMJIMPOBAHHOCTH. OJHAKO NpH BBHINOJIHEHUH KOJIMYECTBEHHOIO M KAUECTBEHHOI'O aHalIM3a
3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCUYECKMX €IUHMI] OblIa BBISBICHA OMNpEIEICHHas 3aKOHOMEpPHOCTh. B
pe3ynbTaTte MPOBEIEHHOTO HCCIeNOBaHUS ObUIO OOHApY)KEHO, 4YTO HEacCUMUIMPOBAaHHBIE
3aMMCTBOBaHUs (BapBapHU3Mbl), a TAK)KE YACTUYHO ACCUMMJIMPOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHUS, COCTABIISIOT
MOJIABJIAIONIEe OONBIIMHCTBO YIMOTPEOJICHHBIX aBTOPOM HCIAHCKHUX 3auMCTBOBaHUM. M3 storo
ClelyeT BBIBOJ, YTO NHUCATEIb HAMEPEHHO HCIOJIb30Bal HCIIAHCKUE 3aMMCTBOBAHMS B CBOMX

MMPOU3BCACHUS C LCIbIO MPUAAHNA TEKCTAM HCIIAHCKOI'O KOJIOpHUTA.
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